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“Векман Стиил” производит высококачественную металлочерепицу и
стеновые профили. Быстрые и надежные поставки — наш козырь.
Оригинальную продукцию WECKMAN  Вы сможете приобрести

только у офиц. дилеров WECKMAN в С.-Петербурге:
OOO “Евролайн” тел./факс (812) 703 3738

ЗАО “СКИФ” тел./факс (812) 227 2418
ООО “АРТ” тел./факс (812) 325 9603
ЗАО “СКС” тел./факс (812) 331 0923

“НЕВА СТАЛЬ” тел./факс (812) 325 7555
“МАСТЕР ПРОФИЛЬ” тел./факс (812) 327 0329

ФИНСКОЕ КАЧЕСТВО

Johtokatu 2  55120 Imatra
tel. +358-5-472 5255 fax +358-5-431 9550

Ñïåöèàëèçèðîâàííûé ìàãàçèí
îòäåëî÷íûõ òîâàðîâ:

ïëèòêè, êðàñêà, îáîè, íàïîëüíûå ïîêðûòèÿ

Ñïåöèàëèçèðîâàííûé
ìåáåëüíûé ìàãàçèí

Ïðîäàåì ìåáåëü Èñêó è Àñêî

Все постройки по
выгодным цена из
строганого бревна.

Например: коттеджи,
гриль-беседки, сауны

и летние дачи

Rantasalmentie 430
57710 SAVONLINNA

тел/факс +358 15 278 248
+358 500 867 680

RA-RE-SI OY
Rantasalmentie 430
57710 Savonlinna

Tel./fax  +358-15-278248
+358-500-867680

www.raresi.fi
myynti@raresi.fi

Ñàìûé áîëüøîé ñêëàä â Ôèíäÿíäèè ñêëàä êóõîíü è äð. ìåáåëè

Все дверцы

Массивное дерево с резьбой.
Товар на грузовую машину.

Дачная уличная дверь,
стекло, решетка 9х19
Белая складская дверь 9х21
Дверь стеклянная для сауны
7-8х19-20
Балконная дверь,
(разл. размеров, 70 шт.)

Белые, коричневые, различные размеры.
Товар на груз. машину.

Ñàìûé áîëüøîé ñêëàä äâåðåé â Ôèíëÿíäèè!

Ñàìûé áîëüøîé ñêëàä îêîí â Ôèíëÿíäèè!

2предназн. на экспорт
в Германию €/шт.

например:

169€/шт.169
€/шт.129
€/шт.79
€/шт.150

20€/шт.
В Интернете малая часть того, что имеется в наличии.

Стоит приехать на место.

Остаточная партия форточек

Keskikatu 4, 13110 Hämeenlinna. Откр. пн-пт 9-18 Тел. +358 10 820 8800 www.ylijaama.fi

Ясно, что это не свободные
кресла в парламенте или
в правительстве (свято

место пусто не бывает), а в пер-
вую очередь, низкооплачивае-
мые и низкоквалифицирован-
ные специальности: уборщики,
санитарки, воспитатели, рабо-
чие на стройке и некоторые
другие.

Многочисленные рекрутские
фирмы именно на эти вакант-
ные места и привлекают иност-
ранную рабочую силу, в том
числе из России, Украины, Эс-
тонии и других стран Восточной
Европы. Если учесть, что самая
низкая заработная плата за 8-
часовой рабочий день составля-
ет свыше 900 евро в месяц, то и
это кажется для многих как ман-
на небесная.

Но... прежде чем обратиться в
рекрутскую фирму, следует
иметь хотя бы какое-то пред-
ставление о том, что человека
ждет за границей.

Любому иностранцу следует
понимать прежде всего разни-
цу, которая существует между
иммигрантами по происхожде-
нию (или по родству) и теми, кто
приехал в страны Европейского
Союза по трудовым визам. В
Финляндию переехало много
ингерманладцев или возвра-
щенцев, то есть финнов по про-
исхождению, которые въезжа-
ют в страну, получив вид на жи-
тельство по соответствующему
статусу.Это дает им право на
адаптацию в течение 3 лет. Те
же, кто приезжают по трудовым
визам, получают вид на житель-
ство по другому статусу и соот-
ветствующую запись в паспор-
те, по какой специальности они
могут работать в стране вре-
менного проживания. Можно,
конечно, в будущем переквали-
фицироваться из уборщика в
водители, но это требует опре-
деленного времени, знакомств,
затрат и прочих хлопот.

Работающему человеку в
Финляндии надо из собственно-
го кармана вносить платежи за
квартиру, за посещение врача,
за обучение на курсах финско-
го языка и т. д. Следует иметь в
виду, что в столичном регионе
не просто арендовать квартиру
и здесь без посредников или
знакомых просто не обойтись.
Стоимость аренды высокая,
ниже 500 евро в месяц вряд ли
сыщешь себе квартиру. Если,
конечно, рабочему не хватает до
прожиточного минимума,
включая расходы на квартплату,
то часть аренды жилья будет
покрывать КЕLA — народное
пенсионное ведомство.

Эти лишь некоторые общие
замечания, которые надо знать,
прежде чем отправляться в
дальние страны за поисками
«золотого тельца». Дабы не быть
голословным, я обратился за
разъяснениями к двум моло-
дым людям, приехавшим в Фин-
ляндию по трудовым визам не-
сколько лет назад. С какими
проблемами им пришлось стол-
кнуться?

Первый наш знакомый — Ни-
колай Подерин. Он в Финляндии
более 2 лет, работает сейчас на
конвейере на заводе Valio, про-
изводящим молочную продук-
цию. Благодаря хорошим знако-
мым, за время пребывания в

Финляндии успел сменить ра-
боту на более интересную и
выше оплачиваемую. Начинал с
уборщиков.

— У нас иное понимание жиз-
ни, разный менталитет, — де-
лится своими впечатлениями

Òðóäîâàÿ ìèãðàöèÿ

Николай. —  Здесь другой под-
ход к выполнению работы: без
спешки, но нужно выполнять ее
основательно и хорошо. За
нами более пристальное внима-
ние со стороны финских коллег.
За тобой со стороны следят де-
сять пар глаз. В коллективах, как
и везде, встречаются интрига-
ны, кто любит заискивать перед
начальством. И что для нас со-

всем непривычно — не в глаза
тебе говорят, что не так, а сразу
бегут жаловаться начальству.
Так здесь принято. Люди раз-
ные. Есть такие, кто к  тебе с чи-
стой совестью и со всей душой,
а есть такие, кто ждет не дож-
дется ошибок, руки не подаст.
Но все равно понимаешь, что
надо быть более порядочным и
работоспособным, чем, допус-
тим, местным жителям.

Первое время было очень тя-
жело, а сейчас втянулся и, в об-
щем, я доволен. Надо не один
год поработать, чтобы здесь
стать «своим» в коллективе.

По словам Николая, без зна-
комств и без друзей, без помо-
щи тех, кто прожил здесь не
один год, было бы гораздо
сложнее. По его словам, в Фин-
ляндии нет эксплуатации на ра-
бочем месте по национальному
признаку: за одинаковую рабо-
ту и иммигранты, и финны по-
лучают одинаковую заработ-
ную плату, если не брать в рас-

чет выслугу лет. Это важно.
Вот еще одни пример. Алина

Каледенкова работает в Фин-
ляндии уже третий год. Она чис-
лится уборщицей  в известной
компании Sol. Вот, что думает
Алина по поводу хлеба, который
приходится зарабатывать не-
легким трудом уборщицы:

— Я знала прекрасно, что еду
в Финляндию работать уборщи-
цей, а посему надо забыть хотя
бы на время все свои амбиции
и про то, что в чемодане мерт-
вым грузом лежит красный дип-
лом об окончании высшего
учебного заведения. Я мыслен-
но подготавливала себя к тому,
что отныне мне придется рабо-
тать “под столом”, а не “за сто-
лом”. Но что в нашем, россий-
ском понимании значит работа
уборщицы? Натирать себе мир-
но полы где-нибудь в офисе или
магазинчике. Тихо, незаметно.
За это еще и деньги платят. Но
реальность оказалась далеко не
такой, как мне представлялась.
Реальность — это мое непосред-
ственное рабочее место: без
преувеличения, километры не-
мытых полов, бесчисленное ко-
личество мусора каждый день.
И при всем при этом весьма се-
рьезные требования.

Первое время я находилась в
состоянии шока. Работа убор-
щика очень тяжелая. Потому
как весь день на ногах, прихо-
дится постоянно поднимать тя-
желые мешки с мусором. На
каждом объекте свои нюансы,
свои трудности. Вот только про-
фессиональные заболевания
одинаковые: грыжи, вывихи, но-
ющий позвоночник. Вторая
проблема,с которой сталкива-
ются все без исключения, будь
ты уборщик или слесарь, — это
финский язык. Первый этап: ни-
чего не понимаю, второй этап:
синдром собаки — все пони-
маю, а сказать не могу. Поэто-
му после работы необходимо
ходить на языковые курсы. И на
работе побольше общаться. И
последнее — это дороговизна.
Дороговизна во всем. Особенно
это касается жилья. Я пришла к
выводу —трудно человеку од-
ному в Финляндии: и морально,
и физически. Хорошо, когда или
друзья под боком, или род-
ственники, или муж.

Напоследок я дам небольшой
совет всем тем, кто колеблется:
ехать в Финляндию на «убор-
щицкие хлеба» или нет. Дерзай-
те, если вы здоровы, если вы
молоды, если вы целеустремле-
ны. Выучив язык, можно найти
другое рабочее место.

Что тут можно добавить?
Собственный опыт дает людям
право утверждать, что такое
«хорошо» и что такое «плохо».
Одно ясно точно — все хорошие
и высокооплачиваемые места в
Финляндии давно заняты. Впро-
чем, как и в любой другой стра-
не. Желательно здесь иметь зна-
комства или родственников.
Очень хорошим подспорьем
служит знание английского язы-
ка, потому что большинство
финнов хорошо говорят по-ан-
глийски.

Терпеть на рабочем месте
уборщика или грузчика иммиг-
ранту надо как минимум 4 года,
пока не получишь постоянный
вид на жительство. И только
потом становишься полноправ-
ным членом общества — мо-
жешь рассчитывать на пособия,
быть безработным,  учиться, од-
ним словом, стать «новым фин-
ном», как в последнее время
здесь принято называть иност-
ранцев.

Александр Якконен

Николай Подерин: В общем, доволен жизнью в Финляндии. Хотя работа
физически тяжелая — до 15 тонн сыра в смену приходится поднять, пере-
вернуть и уложить в конвейер. Получаются «сырокубометры».

Алина Каледенкова: На 4 года следует забыть свои амбиции и поневоле
быть не «за столом», а «под столом». Вымытые за смену полы измеряет ки-
лометрами. Получаются «полокилометры».

По информации Министерства труда
Финляндии, в стране имеется
свыше 40 тысяч вакантных
рабочих мест...


